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SYMBOLS GLOSSARY

Manufacturer

Caution

Do not re-use

Consult instructions for use

A.  Before assembly, choose one of three ring sizes (small, medium or large) that best fits your index 
finger. Slide the selected ring into the cup channel located beneath the scale.

F.  The back of the EndoRing cup features the Endo Docking Station™. When held by an assistant, a doctor 
operating under a surgical microscope, can safely pass files into the expanded area of e-Foam. 
The area is also ideal for storing used files.

E.  GelWell attachments can be placed onto the EndoRing cup to hold Jordco’s EndoGel® lubricant or other 
lubricating gels and liquids. Use either the reusable 2.0ml cup (1) or the single-use clear .65ml cup (2) 
inserted into the attachment ring. These can be reversibly attached to either side of the EndoRing cup.

D.  Arrange hand files, rotary files or other instruments, such as Gates Gliddens, into the e-Foam insert. 
Remove all file bioburden prior to autoclaving files in the e-Foam insert. When using rubber stops, 
utilize the stop locks on either the built-in ruler or the detachable metal ruler to increase or decrease the 
instrument’s working length. The rulers perform well with paper points, gutta percha and many other 
endodontic instruments. To efficiently clean instruments, simply pass them in and out of the e-Foam 
insert. You can also clean instruments by sliding them through the corrugated area on top of the e-Foam 
insert. Rubber stops can be safely added to instruments using the ports located on the back of the 
EndoRing cup.

C.  Prior to first use, steam autoclave process the EndoRing cup with the metal ruler attached to the ruler 
platform. After the first autoclaving, the metal ruler will easily slide on and off the EndoRing cup. For 
subsequent autoclaving, always remove the metal ruler from the ruler platform.  Y WARNING: If the 
metal ruler gets loose, remove it and steam autoclave process the EndoRing cup for 2 cycles to restore the 
retention feature.

B.  Place the EndoRing e-Foam insert into the EndoRing cup. Pull the e-Foam insert out the bottom of the 
cup to seat the foam.

INSTRUCTIONS FOR USE  en

      Warning: Do not place any components into Surgical Milk, “cold sterilizing solutions” or instrument 
dips prior to autoclave processing. Only use enzymatic ultrasonic detergents when precleaning the 
EndoRing cup and the metal ruler in ultrasonic cleaners. Report any serious incident with this device to 
Jordco Corporation and the governing medical device authorities in your country. (2002)

Always use a new single use GelWell cup for each procedure. Do not autoclave the cups because they will 
deform and or melt. Dispose of after each use. To disinfect, always use an FDA approved High Level 
Disinfectant and follow the manufacturer’s instructions.  

Precleaning Instructions: Disassemble the metal ruler (if equipped) and any GelWell cups or rings. 
Rinse all items under tap water to remove gross and visible soils. Use a scrub brush if necessary, to 
remove visible soils. Place items in an ultrasonic bath with only an enzymatic detergent prepared to the 
manufacturer’s directions. Fully immerse the items and soak for 1 minute. Then sonicate the parts for 5 
minutes and remove and rinse for 15 seconds with tap water. Inspect for any soils and repeat if any soils 
are visible.

Steam Autoclave Processing Instructions: Place items in an FDA approved or ISO 11607 compliant 
autoclave pouch/bag. During steam autoclave processing, place all components near center of the 
chamber. Do not exceed temperature of 275°F (135°C).

EndoRing Cup w/Finger Ring    |    GelWell Cup    |    GelWell Adapter Ring    |    Metal Ruler

Single Use GelWell Cups DO NOT REUSE

Temperature

Process Time

Drying Time

Gravity Displacement
Autoclave

Pre-Vacuum
Autoclave

121°C (250°F)

30 minutes

30 minutes

132°C (270°F)

4 minutes

20 minutes
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The EndoRing is a medical device used by dentists to store, clean and measure root canal files and 
instruments during endodontic procedures.

Warning: After multiple uses, if any component of the EndoRing assembly demonstrates cracking, fractures or 
any loss of integrity dispose and replace with a new EndoRing assembly.  

Steam autoclave process a new e-Foam insert prior to use. Unused or ultrasonically cleaned files may be 
placed in the e-Foam insert prior to processing. The e-Foam insert, along with files, may be placed in an 
FDA approved autoclave pouch/bag prior to processing. Do not exceed temperature of 275°F (135°C). To 
avoid deforming the e-Foam insert, do not load or stack items on top of the e-Foam insert during 
autoclave processing.  Y Warning: Dispose of e-Foam inserts after each patient use to prevent cross 
contamination from human tissue or bioburden.

Single Use e-Foam Inserts DO NOT REUSE
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Y INSTRUCCIONES DE TRATAMIENTOPARAEL PROCESAMIENTO

A.  Antes del ensamblaje, seleccione uno de los tres tamaños de anillo (pequeño, mediano o grande) que 
mejor se adapte a su dedo índice. Deslice el anillo seleccionado hasta el conducto del cubilete situado 
debajo de la balanza.

F.  En la parte posterior del cubilete del EndoRing se encuentra el Endo Docking Station™. Cuando esté en 
manos de un asistente o un médico que trabaje con un microscopio quirúrgico, las limas pueden pasar con 
seguridad al área expandida del E-Foam. Este área también es óptima para almacenar limas usadas.

E.  Los accesorios GelWell pueden colocarse en el cubilete EndoRing para contener el lubricante EndoGel® 
de Jordco y otros geles lubricantes y líquidos. Utilice el cubilete reutilizable de 2.0ml (1) o bien el cubilete 
transparente de un solo uso de 65ml (2) insertado en el anillo de sujeción. Dichos anillos pueden añadirse 
de manera reversible a cualquier lado del cubilete EndoRing.

D.  Coloque las limas de mano, las limas rotativas u otros instrumentos como fresas Gates Gliddens en el 
inserto de espuma e-Foam. Elimine toda la biocarga de las limas antes de procesar las mismas en la 
autoclave en el inserto e-Foam. Cuando se usan topes de caucho, use los bloqueos de los topes tanto en 
la regla incorporada como en la regla metálica desmontable para aumentar o disminuir la longitud de 
trabajo del instrumento. Las reglas funcionan bien con puntas de papel, gutapercha y muchos otros 
instrumentos de endodoncia. Para limpiar eficientemente los instrumentos, simplemente páselos por el 
inserto de e-Foam hacia adentro y afuera. También se pueden limpiar los instrumentos deslizándolos por 
la zona corrugada en la parte superior del inserto e-Foam. Se pueden añadir con total seguridad topes de 
goma a los instrumentos usando los puertos situados en la parte trasera del cubilete del EndoRing.

C.  Antes del primer uso, use un proceso de autoclave de vapor para procesar el cubilete de EndoRing con la 
regla metálica unida a la plataforma de la regla. Después de la primera esterilización en la autoclave, la 
regla metálica se deslizará fácilmente dentro y fuera del cubilete de EndoRing. Para autoclaves posteriores, 
retire siempre la regla metálica de la plataforma de la regla.  Y ADVERTENCIA: Si la regla metálica se 
suelta, retírela y procese el cubilete de EndoRing durante 2 ciclos en la autoclave de vapor para restaurar la 
función de retención.

B.  Coloque el inserto de espuma e-Foam de EndoRing en el cubilete.  Tire del inserto e-Foam hacia la 
parte inferior del cubilete para asentar la espuma.

INSTRUCCIONES DE USO es

      Advertencia: No coloque ningún componente en la leche quirúrgica, las “soluciones esterilizadoras en frío” o 
en las inmersiones de instrumentos antes del proceso de autoclave. Utilice únicamente detergentes ultrasónicos 
enzimáticos al pre-lavar el cubilete EndoRing y la regla metálica en los limpiadores ultrasónicos. Informe de 
cualquier incidencia grave que tenga con este dispositivo a la empresa Jordco y a las autoridades que regulan los 
dispositivos médicos en su país.  (2002)

Utilice siempre un nuevo cubilete GellWell de un solo uso para cada intervención. No procese los cubiletes en el 
autoclave ya que se deformarán y/o derretirán. Desechar después de cada uso. Para desinfectar, utilice siempre 
un desinfectante de alto nivel aprobado por la FDA y siga las instrucciones del fabricante.

Instrucciones de pre-limpieza: Desmonte la regla de metal (si está equipada) y cualquier cubilete o anillo GelWell. 
Enjuague todos los artículos con agua de grifo para eliminar la totalidad de la suciedad visible. Use un cepillo si 
fuera necesario para eliminar la suciedad visible. Ponga los instrumentos en un baño ultrasónico con solo un 
detergente enzimático preparado según las instrucciones del fabricante. Sumerja totalmente los instrumentos y 
déjelos en remojo durante 1 minuto. Someta a ultrasonidos las partes durante 5 minutos. Después, retire y 
enjuague durante 15 segundos con agua del grifo. Inspeccione si queda algo de suciedad y repita el proceso si 
hubiera suciedad visible.

Instrucciones para el procesamiento en autoclave de vapor: Coloque los instrumentos en una funda/bolsa de 
autoclave aprobada por la FDA o que cumpla con la Norma ISO 11607. Durante el proceso en la autoclave de 
vapor, coloque todos los componentes cerca del centro de la cámara. No exceda la temperatura de 275ºF (135ºC)

Cubilete EndoRing con anillo de dedo   |    Cubilete GelWell     |    Anillo adaptador GelWell    |    Regla de metal

Cubiletes de un solo uso GelWell NO REUTILIZAR

Temperatura

Duración del proceso

Tiempo de secado

Autoclave de desplazamiento 
por gravedad Autoclave de prevacío

121°C (250°F)

30 minutos 

30 minutos 

132°C (270°F)

4 minutos 

20 minutos 

EndoRing es un dispositivo médico usado por dentistas para almacenar, limpiar y medir las limas e 
instrumentos para canales radiculares durante los procedimientos de endodoncia.

Advertencia: Si tras múltiples usos, algún componente del ensamblaje del EndoRing muestra signos de 
agrietamiento, fracturas o cualquier pérdida de integridad, deséchelo y reemplácelo con un nuevo 
ensamblaje EndoRing.  

La autoclave de vapor procesa un inserto nuevo e-Foam antes de su uso. Las limas sin usar o las que hayan sido 
limpiadas ultrasónicamente pueden colocarse en el inserto de espuma e-Foam antes de procesarse. El inserto 
e-Foam junto con las limas puede ser colocadas colocados en una funda/bolsa de autoclave aprobada por la FDA 
antes de procesarse. No sobrepase la temperatura de 275ºF (135°C). Para evitar que el inserto e-Foam se 
deforme, no cargue ni apile materiales sobre el inserto e-Foam durante el proceso de autoclave.  Y Advertencia: 
Deseche los insertos e-Foam tras haberlos usado con cada paciente para evitar la contaminación cruzada con 
tejido humano o biocargas.

Insertos e-Foam de un solo uso NO REUTILIZAR
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Y INSTRUCTIONS POUR LE TRAITEMENT

A.  Avant le montage, choisissez une des trois tailles de bague (petite, moyenne ou grande) qui s’adapte le 
mieux à votre index. Faites glisser la bague sélectionnée dans le rail de la coupelle, situé en dessous de la 
réglette.

F.  La partie arrière de la coupelle EndoRing est équipée du poste d’accueil Endo Docking Station™. Quand il 
est tenu par un assistant, un dentiste opérant avec un microscope chirurgical peut glisser en toute sécurité 
les limes dans la zone e-Foam étendue. Cet emplacement est également très pratique pour mettre de côté 
les limes utilisées.

E.  Les accessoires GelWell peuvent être ajoutés à la coupelle EndoRing pour présenter le lubrifiant 
EndoGel® de Jordco ou d’autres lubrifiants gel ou liquide. Utilisez soit la coupelle réutilisable 2,0 ml (1), soit 
celle à usage unique 0,65 ml transparente (2) insérée dans l’anneau d’attache. Vous pouvez les attacher de 
manière réversible de chaque côté de la coupelle EndoRing.

D.  Arrangez les limes manuelles et mécaniques ou d’autres instruments, comme les mèches Gates 
Glidden, dans le coussinet e-Foam. Éliminez toute biocontamination des limes avant passage dans 
l’autoclave avec le coussinet e-Foam. Quand vous utilisez des butées en caoutchouc, utilisez le 
verrouillage des butées sur la réglette intégrée ou sur la réglette métallique détachable pour augmenter 
ou diminuer la longueur utile de l’instrument. Les réglettes sont efficaces avec les pointes de papier, le 
gutta percha et avec de nombreux autres instruments endodontiques. Pour nettoyer efficacement les 
instruments, il suffit de les faire glisser avec un mouvement d’aller-retour dans le coussinet e-Foam. Vous 
pouvez également nettoyer les instruments en les faisant glisser à travers la zone ondulée située sur le 
dessus du coussinet e-Foam. Vous pouvez ajouter en toute sécurité les butées en caoutchouc aux 
instruments en utilisant les ouvertures situées à l’arrière de la coupelle EndoRing.

C.  Avant la première utilisation, nettoyez à la vapeur par autoclave la coupelle EndoRing et la réglette 
métallique attachée à sa plate-forme. Après le premier passage à l’autoclave, la réglette métallique glisse 
facilement pour installation ou dépose de la coupelle EndoRing. Pour les passages à l’autoclave suivants, 
retirez toujours la réglette métallique de la plate-forme.  Y AVERTISSEMENT : si la réglette métallique 
prend du jeu, enlevez-la et nettoyez à la vapeur la coupelle EndoRing avec deux cycles d’autoclave pour 
rétablir un meilleur contact.

B.  Placez le coussinet mousse e-Foam dans la coupelle EndoRing. Tirez sur le coussinet e-Foam par le 
fond de la coupelle pour bien le mettre en place.

MODE D’EMPLOI fr

      Avertissement: ne pas placer un article dans du « lait pour instruments », dans une « solution 
stérilisante à froid » ou dans un bain de traitement pour instruments avant le passage en autoclave. 
Utiliser uniquement des détergents ultrasoniques enzymatiques pour le pré-nettoyage de la coupelle 
EndoRing et de la réglette métallique dans un nettoyeur à ultrasons. Signaler tout incident grave 
concernant ce dispositif à Jordco Corporation et auprès des autorités compétentes en matière de 
dispositifs médicaux dans votre pays. (2002)

Toujours utiliser une nouvelle coupelle GelWell à usage unique pour chaque procédure. Ne jamais passer 
les coupelles à l’autoclave, car elles vont se déformer ou fondre. Jeter après chaque utilisation. Pour 
désinfecter, toujours utiliser un désinfectant de niveau élevé approuvé par la FDA et suivre les 
instructions fournies par le fabricant. 

Instructions pour le pré-nettoyage: Démontez la réglette métallique (le cas échéant) et toute coupelle 
ou anneau GelWell. Rincez tous les éléments sous l’eau courante pour enlever toute contamination 
grossière et visible. Utilisez une brosse si nécessaire, pour éliminer la contamination visible. Placez les 
articles dans un bain à ultrasons avec uniquement un détergent enzymatique préparé en respectant 
les instructions du fabricant. Immergez complètement les articles et laissez-les tremper pendant une 
minute. Traitez ensuite les articles à l’ultrason pendant cinq minutes, puis retirez-les et rincez-les 
pendant quinze secondes sous l’eau du robinet. Inspectez-les pour repérer toute contamination 
restante. Répétez l’opération si de la contamination reste visible.

Instructions pour le traitement à la vapeur par autoclave: Placez les articles dans une pochette ou un 
sac autoclave approuvé par la FDA ou conforme à la norme ISO 11607. Pendant le traitement à la 
vapeur par autoclave, placez tous les articles au centre de la chambre. Ne pas dépasser la température 
de 135 ºC (275 ºF).

Coupelle EndoRing avec bague pour le doigt  |  Coupelle GelWell  |  Anneau adaptateur GelWell  |  Réglette métallique

Coupelle à usage unique GelWell NE PAS RÉUTILISER

L’EndoRing est un dispositif médical utilisé par les dentistes pour ranger, nettoyer et mesurer les limes et 
instruments de traitement du canal radiculaire pendant les procédures endodontiques.

Avertissement: après plusieurs utilisations, si l’un des composants de l’ensemble EndoRing présente des fissures, 
des fractures ou une perte d’intégrité, il faut le détruire et le remplacer par un nouvel ensemble EndoRing.  

Passez à la vapeur en autoclave un nouveau coussinet en mousse e-Foam avant utilisation. Les limes 
inutilisées ou nettoyées par ultrasons peuvent être placées dans le coussinet e-Foam avant traitement. 
Le coussinet e-Foam et les limes peuvent être placés dans une pochette ou un sac pour autoclave agréé 
par la FDA avant traitement. Ne pas dépasser la température de 135 ºC (275 ºF). Pour éviter de déformer 
le coussinet e-Foam, ne pas placer d’articles sur la mousse pendant le traitement en autoclave.  
Y Avertissement: Jetez les coussinets e-Foam après chaque utilisation avec un patient afin d’éviter 
toute contamination croisée par des tissus humains ou biocontamination.

Coussinet e-Foam à usage unique NE PAS RÉUTILISER
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Y ARBEITSANWEISUNGEN

A.  Wählen Sie vor dem Zusammensetzen eine der drei Ringgrößen aus (klein, mittel oder groß), die am 
besten auf Ihren Zeigefinger passt. Schieben Sie den ausgewählten Ring in die Führung am Becher 
unterhalb der Messleiste.

F.  Auf der Rückseite des EndoRing-Bechers befindet sich die Endo Docking Station™. Wird diese von 
einem Assistenten gehalten, kann ein unter einem chirurgischen Mikroskop arbeitender Arzt die Feilen 
sicher in den erweiterten Bereich des e-Foam-Schaumstoffeinsatzes schieben. Dieser Bereich eignet sich 
auch sehr gut für die Aufbewahrung gebrauchter Feilen.

E.  Auf dem EndoRing-Becher kann das GelWell-Zubehör befestigt werden, das Sie mit EndoGel® von 
Jordco oder anderen Schmiermitteln, Gelen und Flüssigkeiten füllen können. Sie können den 
wiederverwendbaren Becher mit 0,2 ml Fassungsvermögen (1) oder den durchsichtigen Becher zum 
Einmalgebrauch mit 0,65 ml Fassungsvermögen (2) am Zubehörring anbringen. Diese können vertauschbar 
auf beiden Seiten des EndoRing-Bechers befestigt werden.

D.  Arrangieren Sie Handfeilen, rotierende Feilen oder andere Instrumente, wie z. B. Gates-Glidden-Bohrer, 
im e-Foam-Schaumstoffeinsatz. Entfernen Sie alle biologischen Rückstande von den Feilen, bevor Sie sie 
im e-Foam-Schaumstoffeinsatz sterilisieren. Beim Gebrauch von Gummipuffern verwenden Sie entweder 
die Arretierungen am eingebauten oder abnehmbaren Metall-Lineal zur Vergrößerung oder Reduzierung 
der Arbeitslänge des Instruments. Die Lineale funktionieren gut mit Papierspitzen, Guttapercha und vielen 
anderen endodontischen Instrumenten. Zur effektiven Reinigung der Instrumente schieben Sie sie in den 
e-Foam-Schaumstoffeinsatz hinein und ziehen sie dann wieder heraus. Sie können die Instrumente auch 
reinigen, indem Sie sie durch den gewellten Bereich oben am e-Foam-Schaumeinsatz schieben. Eine 
sichere Anbringung der Gummipuffer erreichen Sie, indem Sie die Öffnungen auf der Rückseite des 
EndoRing-Bechers verwenden.

C.  Vor dem ersten Gebrauch den EndoRing-Becher mit dem an der Linealplattform befestigten 
Metall-Lineal im Dampfautoklaven sterilisieren. Das Metall-Lineal kann nach der ersten Sterilisation ganz 
einfach auf den EndoRing-Becher geschoben und wieder abgenommen werden. Für nachfolgende 
Sterilisationsverfahren das Metall-Lineal unbedingt immer von der Linealplattform entfernen.   
Y WARNHINWEIS: Wenn sich das Metall-Lineal lockert, entfernen Sie es und sterilisieren den 
EndoRing-Becher 2 Mal, um so den Klemmmechanismus wiederherzustellen.

B.  Stecken Sie den EndoRing e-Foam-Schaumstoffeinsatz in den EndoRing-Becher. Ziehen Sie den 
e-Foam-Schaumstoffeinsatz für einen optimalen Sitz unten aus dem Becher heraus.

GEBRAUCHSANWEISUNG de

      Warnhinweis: Tauchen Sie keine der Komponenten vor der Dampfsterilisation in Instrumenten-Pflegemilch, 
„Kaltsterilisationslösungen” oder Instrumenten-Tauchbäder. Verwenden Sie zur Vorreinigung per Ultraschall des 
EndoRing-Bechers und des Metall-Lineals ausschließlich Enzymreiniger. Bitte wenden Sie sich bei allen schweren 
Vorfällen mit diesem Medizinprodukt an Jordco Corporation und die zuständigen Behörden für Medizinprodukte in 
Ihrem Land.  (2002)

Verwenden Sie für jeden Eingriff immer einen neuen GelWell-Becher zum Einmalgebrauch. Die Becher nicht 
dampfsterilisieren, da sie sich dadurch verformen und/oder schmelzen. Nach jedem Gebrauch entsorgen. 
Verwenden Sie zur Desinfektion immer ein von der FDA freigegebenes hochgradiges Desinfektionsmittel und 
befolgen Sie die Herstelleranweisungen.

EndoRing-Becher inkl. Fingerring   |    GelWell-Becher     |    GelWell-Adapterring    |    Metall-Lineal

GelWell-Becher zum Einmalgebrauch

Temperatur

Prozessdauer

Trockendauer

Sterilisation im Strömungs- 
oder Gravitationsverfahren

Prävakuumsterilisation 

121°C (250°F)

30 Minuten

30 Minuten 

132°C (270°F)

4 Minuten 

20 Minuten 

Der EndoRing ist ein Medizinprodukt für Zahnärzte, um die zur Wurzelbehandlung notwendigen Feilen 
und Instrumente während endodontischer Behandlungen aufzubewahren, zu reinigen und abzumessen.

Warnhinweis: Wenn ein Bestandteil des EndoRings nach häufigem Gebrauch Risse, Brüche oder 
Integritätsverluste aufweist, diesen entsorgen und durch einen neuen EndoRing-Aufbau ersetzen.   

Sterilisieren Sie jeden neuen e-Foam-Einsatz vor Gebrauch im Dampfautoklaven. Nicht verwendete oder per 
Ultraschall gereinigte Feilen können vor der Sterilisation in den e-Foam-Schaumstoffeinsatz eingesetzt werden. 
Der e-Foam-Schaumstoffeinsatz kann zusammen mit den Feilen vor der Sterilisation in einen gemäß FDA oder 
ISO 11607 für die Dampfsterilisation geeigneten Beutel gegeben werden. Die Temperatur darf 135 °C (275 °F) 
nicht überschreiten. Während des Dampfsterilisationsverfahrens dürfen keine Einzelteile auf den 
e-Foam-Schaumstoffeinsatz gestapelt oder geladen werden, um eine Verformung des e-Foam-Einsatzes zu 
vermeiden. Y Warnhinweis: Um eine Kreuzkontamination mit menschlichem Gewebe oder biologischen 
Rückständen zu vermeiden, müssen die e-Foam-Einsätze nach jedem Patienten entsorgt werden.

e-Foam-Einsätze zum Einmalgebrauch NICHT WIEDERVERWENDEN

Y

Y

Y

Y

Vorreinigungsanweisungen: Das Metall-Lineal (sofern vorhanden) und jegliche GelWell-Becher oder -Ringe 
entfernen. Alle Einzelteile unter fließendem Leitungswasser spülen, um grobe, sichtbare Verschmutzungen zu 
entfernen. Gegebenenfalls eine Scheuerbürste zum Entfernen von sichtbaren Verschmutzungen verwenden. Die 
Einzelteile in ein nach Herstelleranweisung nur mit Enzymreiniger gefülltes Ultraschallbad legen. Die Einzelteile 
vollständig eintauchen und 1 Minute lang einweichen lassen. Anschließend die Teile 5 Minuten lang sonifizieren 
und dann 15 Sekunden lang mit Leitungswasser spülen. Auf Verschmutzungen prüfen und den Vorgang 
gegebenenfalls wiederholen.

Arbeitsanweisungen Dampfautoklav: Geben Sie die Einzelteile in einen gemäß FDA oder ISO 11607 für die 
Dampfsterilisation geeigneten Beutel. Während des Dampfsterilisationsverfahrens müssen sich alle 
Komponenten in der Mitte der Kammer befinden. Die Temperatur darf 135 °C (275 °F) nicht überschreiten.

NICHT WIEDERVERWENDEN

Température

Durée du traitement

Durée de séchage

Autoclave à transfert de gravité Autoclave à pré-vide

121°C (250°F)

30 minutes 

30 minutes 

132°C (270°F)

4 minutes 

20 minutes 

ا�عالجة    Y  تعلي�ت

تعلي�ت ا�ستخدام                                                                                                                  

جهاز 
 ا�عالجة قبيل ا�دوات غامسات أو مة، ا�عق� الباردة السوائل أو ،Surgical Milk مستح� 
 ا�كوّنات من أي تضع Y  تحذير: �
EndoRing حلقة كأس لتنظيف التحض�ية ا�رحلة 
 ا�نز�ية الصوتية فوق ا�وجات منظفات سوى تستخدم ا�ضغوط. � بالبخار التعقيم
حاث أي عن بلدك 
 الطبية با�جهزة ا�عنية والسلطات Jordco مؤسسة الصوتية. أبلغ فوق با�وجات التنظيف أجهزة 
 ا�عدنية وا�سطرة

الجهاز.   لهذا استخدامك عند له تتعرض خط�

التزم دا·اً باستخدام كأس جديد من كؤوس GelWell لµستخدام الواحد لكل إجراء. � تعقم الكؤوس 
 جهاز التعقيم بالبخار ا�ضغوط ² � تتعرض 

للتشوه و/أو الذوبان. تخلص منها بعد كل استخدام. للتطه�، احرص دا·اً ع« استخدام مُطهَ�ر عا¸ ا�ستوى معتمد من منظمة الغذاء والدواء ا�مريكية 

واتبع 
 ذلك تعلي�ت الÁكة ا�صنعة.

 .GelWell  الكأس) وأي كؤوس أو حلقات 
تعلي�ت ما قبل التنظيف:   قم بفك ا�سطرة ا�عدنية (إذا كانت مثبتة 

اشطف جميع ا�دوات تحت ا�ياه الجارية �زالة ا�وساخ الواضحة وا�رئية. عند الحاجة، استخدم فرشاة للتنظيف �زالة ا�وساخ ا�رئية. ضع 

ا�دوات 
 جهاز للتنظيف با�وجات فوق الصوتية مع إضافة منظف إنز�ي واحد فقط ع« أن يكون محً�ا بحسب توجيهات الÁكة ا�صنعة. 

اغمر ا�دوات بشكل كامل وانقعها �دة دقيقة واحدة. ثم عَر�ضها للموجات الصوتية �دة 5 دقائق، وبعد ذلك أخرجها واشطفها �دة 15 ثانية 

با�ياه الجارية. تحقق من عدم وجود أي أوساخ مرئية، وعند وجودها كرر ا�جراء.

تعلي�ت ا�عالجة بجهاز التعقيم بالبخار ا�ضغوط: ضع ا�دوات 
 كيس/جراب معتمد من منظمة الغذاء والدواء ا�مريكية أو مطابق 

�واصفات ا�يزو ISO 11607 و�كن استخدامه 
 جهاز التعقيم بالبخار ا�ضغوط. أثناء ا�عالجة 
 جهاز التعقيم بالبخار ا�ضغوط، ضع جميع 

ا�كوّنات بالقرب من مركز حجرة التعقيم. اضبط درجة الحرارة بحيث � تتجاوز 275 فهرنهايت (135 درجة مئوية).

ا�عدنية موا·ة  GelWell | ا�سطرة GelWell | حلقة ا�صبع | كأس حلقة كأس  EndoRing Cup  مع

فتخلص ،EndoRing حلقة مكونات من أي سµمة 
 خلل أي أو كسور، أو تشققات، أي ظهرت إذا مرات، لعدة ا�داة استخدام تحذير: بعد
جديدة.   Ôجموعة واستبدلها منها

با�وجات ا�نظفَة أو ا�ستعملة غ� ا�بارد وضع ا�ستخدام. �كن قبل ا�ضغوط بالبخار التعقيم جهاز باستخدام الجديدة e-Foam إسفنجة قم

والدواء الغذاء منظمة من معتمد كيس/جراب 
 ا�بارد مع e-Foam إسفنجة وضع ا�عالجة. �كن قبل e-Foam إسفنجة 
 الصوتية فوق

مئوية). لتجنب درجة فهرنهايت (135 275 تتعدى � بحيث الحرارة درجة ا�عالجة. اضبط قبل بالبخار التعقيم جهاز 
 لµستخدام ا�مريكية

التعقيم. Y  تحذير:  جهاز داخل ا�عالجة عملية أثناء عليها ا�غراض تكديس أو تحميلها 
 تفرط � ،e-Foam إسفنجة 
 تشوه أي حدوث

الحيوية (البكت�يا). ا�ح�ل أو البÁية ا�نسجة من التلوث انتقال �نع مريض كل عµج بعد e-Foam إسفنجات من تخلص

الواحد لµستخدام e-Foam مرةإسفنجات من Øأك تستخدم �

Y

Y

أ. قبل الÙكيب، اخÙ مقاسًا من مقاسات الحلقة الثµث (صغ�، أو متوسط، أو كب�) والذي يناسب مقاس سبابتك. أدخل الحلقة التي 
اخÙتها 
 قناة الكأس ا�وجودة أسفل ا�قياس.

و.  يتميز ظهر كأس Ô EndoRingيزة ا�رساء Endo Docking Station™.  فإذا كان الطبيب يعمل مستخدمًا ا�جهر الجراحي، 
ويحمل مساعده الكأس، فيستطيع الطبيب وضع ا�بارد بأمان 
 ا�نطقة العريضة من إسفنجة e-Foam. ك� أن هذه ا�نطقة مثالية 

لتخزين ا�بارد ا�ستعملة.

هـ.  �كن تثبيت ملحقات GelWell ع« كأس EndoRing لحفظ مادة التزليق Jordco’s EndoGel® أو غ�ها من مواد التزليق 
الجل أو السائلة. استخدم إما الكأس الذي �كن استخدامه �كØ من مرة (1) سعة 2,0 مل أو الكأس (2) الشفاف لµستخدام مرة 

.EndoRing أي من جانبي كأس 
واحدة فقط سعة 0,65 مل مثبتًا 
 حلقة ا�لحقات. و�كن تثبيت هذه ا�دوات 


 إسفنجة e-Foam. نظف الحمل  ،Gates Gliddens د.   رتب ا�بارد اليدوية، وا�بارد الدوارة، أو ا�دوات ا�خرى، مثل أدوات
الحيوي العالق با�بارد قبيل تعقيمها بالبخار ا�ضغوط 
 إسفنجة e-Foam. عند استخدام الحواجز ا�طاطية، احرص ع« استع�ل 
أقفال الحواجز إما ا�وجودة ع« ا�سطرة ا�دمجة أو ا�سطرة ا�عدنية ا�نفصلة لزيادة أطوال ا�دوات أثناء العمل أو تقص�ها. 

تسُتخدم ا�ساطر مع ا�ق�ع الورقية، وا�ق�ع الطåََْخِيâة (gutta percha)، والعديد من ا�دوات ا�خرى ا�ستخدمة 
 عµج القنوات 
الجذرية.  ولتنظيف ا�دوات ا�ستخدمة بفعالية، فكل ما عليك فعله هو إدخالها 
 إسفنجة e-Foam وإخراجها منها. ك� �كن 

تنظيف ا�دوات بإدخالها 
 الجزء ا�جُعد ا�وجود أع« إسفنجة e-Foam. �كن إضافة الحاجزات ا�طاطية إè ا�دوات بشكل آمن 
.EndoRing باستخدام الفتحات ا�وجودة ع« ظهر كأس

ج.  قبل ا�ستخدام �ول مرة، عقم كأس حلقة EndoRing وا�سطرة ا�عدنية ا�ثبتة بفتحة ا�سطرة بجهاز التعقيم بالبخار 
ا�ضغوط. بعد التعقيم ا�ول، سوف تنزلق ا�سطرة ا�عدنية بسهولة ع« كأس EndoRing. عند التعقيم التا¸، احرص دا·اً ع« إزالة 
 
 EndoRing تحذير:  إذا أصبحت ا�سطرة ا�عدنية غ� محكمة، فقم بإزالتها، وعقّم كأس Y  .ا�سطرة ا�عدنية من فتحة ا�سطرة

جهاز التعقيم بالبخار ا�ضغوط لدورتê ² تستعيد éاسكها.


 كأس EndoRing. اسحب إسفنجة e-Foam خارج قاع الكأس �رساء الرغوة. EndoRing e-Foam ب.  ضع إسفنجة

حلقة EndoRing هي أداة طبية يستخدمها أطباء ا�سنان لحفظ مبارد وأدوات معالجة قنوات الجذور وتنظيفها وقياسها أثناء إجراءات 
عµج القنوات الجذرية.

مرةكؤوس GelWell لµستخدام الواحد من Øأك تستخدم � Y

درجة الحرارة

زمن العملية

زمن التجفيف

جهاز التعقيم بتقنية إزاحة الجاذبية جهاز التعقيم بتقنية التفريغ ا�سبق

121 درجة مئوية (250 درجة فهرنهايت)

30 دقيقة 

30 دقيقة 

132 درجة مئوية (270 درجة فهرنهايت) 

4 دقائق 

20 دقيقة

Advena Ltd. 
Tower Business Centre, 2nd Flr.,
Tower Street, Swatar, BKR 4013 Malta

Instructions for Use
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Original EndoRing



ro pl ko et el it

Y INSTRUCȚIUNI DE PROCESARE

A.  Înainte de montare, alegeți dintre cele trei mărimi (mic, mijlociu sau mare)  inelul care se porivește cel 
mai bine pe  degetul dvs. arătător. Glisați inelul selectat în canalul cupei aflat în spatele scalei.

F.  Pe spatele cupei EndoRing se află Endo Docking Station™(zona de staționare Endo). Când este ținută de 
către un asistent, un doctor care lucrează sub un microscop chirurgical, poate trece în siguranță acele în 
zona extinsă a insertului e-Foam. Zona este de asemenea ideală pentru depozitarea acelor folosite.

E.  Atașamente GelWell pot fi puse pe cupa EndoRing pentru a ține lubrifiantul Jordco’s EndoGel®  sau alte 
geluri și lichide lubrifiante. Folosiți fie cupa reutilizabilă de 2,0ml (1) fie cupa transparentă de unică 
folosință de 0,65ml (2) introdusă în inelul atașamentului. Acestea pot fi atașate reversibil la oricare dintre 
capetele cupei EndoRing.

D.  Aranjați acele de mână, acele rotative sau alte instrumente, cum ar fi frezele Gates Gliddens, în insertul 
e-Foam. Îndepărtați orice contaminant bacterial de pe ace înainte de  autoclavarea acelor în insertul  
e-Foam. Când folosiți opritoare din cauciuc, folosiți blocajele opritoarelor fie de pe rigla fixă fie pe rigla 
metalică detașabilă pentru a mări sau micșora lungimea de lucru a instrumentului. Riglele funcționează 
bine cu puncte de hârtie, gutapercă și multe alte instrumente endodontice. Pentru o curățare eficientă a 
instrumentelor, doar treceți-le în jos și în sus prin insertul e-Foam. De asemenea, puteți curăța 
instrumentele glisându-le prin zona ondulată de deasupra insertului e-Foam. La instrumente se pot 
adăuga în siguranță opritoare din cauciuc  folosind porturile situate pe spatele cupei EndoRing.

C.  Înainte de prima folosire, procesați în autoclava cu abur  cupa EndoRing cu rigla metalică atașată la 
platforma riglei. După prima autoclavare, rigla metalică va aluneca ușor înăuntrul și în afara cupei 
EndoRing. La  autoclavarea următoare, scoateți întotdeauna rigla metalică din platforma riglei.  
Y AVERTIZARE: Dacă rigla metalică începe să joace, scoateți-o și procesați cupa EndoRing în autoclava cu 
abur timp de 2 cicluri pentru a restabili proprietatea de aderare.

B.  Așezați insertul EndoRing din burete (e-Foam) în cupa EndoRing. Trageți insertul e-Foam prin fundul 
cupei pentru a potrivi în loc buretele.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

      Avertizare: Nu puneți nicio componentă în lubrifiant pentru instrumente, “soluții de sterilizare la rece” 
sau soluții pentru instrumente înainte de procesarea în autoclavă. Folosiți numai detergenți enzimatici 
ultrasonici când precurățați cupa EndoRing și rigla metalică în curățătoare ultrasonice.  Raportați orice 
incident grav legat de acest dispozitiv la Jordco Corporation și autoritățile responsabile cu dispozitivele 
medicale din țara dvs. (2002)

Folosiți întotdeauna o nouă cupă GelWell de unică folosință pentru fiecare procedură. Nu curățați cupele 
în autoclavă, pentru că se vor deforma și sau topi. Aruncați după fiecare folosire. Pentru dezinfectare, 
folosiți întotdeauna un dezinfectant de calitate superioară aprobat de FDA și urmați instrucțiunile. 
producătorului.  

Instrucțiuni de precurățare: Demontați rigla metalică (dacă este în dotare) și orice cupe GelWell sau inele. 
Clătiți toate articolele sub apă de la robinet pentru a îndepărta impuritățile majore și vizibile. Dacă este 
necesar, folosiți o perie, pentru a îndepărta impuritățile vizibile. Puneți articolele într-o baie ultrasonică 
numai cu un detergent enzimatic preparat conform instrucțiunilor producătorului. Scufundați complet 
articolele și înmuiați timp de 1 minut . Apoi, agitați cu ultrasunet  piesele timp de 5 minute, scoateți-le și 
clătiți-le cu apă de la robinet timp de 15 secunde. Inspectați dacă există impurități și repetați în caz de 
impurități vizibile.

Instrucțiuni pentru procesarea în autoclava cu abur: Așezați articolele într-un săculeț/pungă de autoclavă 
aprobat de FDA sau conform cu ISO 11607. În timpul procesării în autoclava cu abur, așezați toate 
componentele aproape de centrul camerei. Nu depășiți temperatura de 275°F (135°C).

Cupă EndoRing cu/Inel de deget    |    Cupă GelWell    |    Inel adaptor pentru GelWell    |    Riglă metalică

Cupe GelWell de unică folosință A NU SE REUTILIZA

EndoRing este un dispozitiv medical folosit de către dentiști pentru a depozita, curăța și măsura acele și 
instrumentele  pentru tratamentul de canal radicular în timpul procedurilor endodontice.

Avertizare: După mai multe utilizări, dacă orice componentă a ansamblului  EndoRing prezintă crăpare, 
fracturare sau orice pierdere a integrității, aruncați și înlocuiți cu un nou ansamblu EndoRing.  

Înainte de folosirea unui nou insert e-Foam, procesați-l în autoclava cu abur . Acele nefolosite sau cele 
curățate ultrasonic pot fi așezate în insertul e-Foam înainte de procesare. Insertul e-Foam, împreună cu 
acele, pot fi puse într-un săculeț/pungă de autoclavă aprobat de FDA înainte de procesare. A nu se depăși 
temperatura de 275°F (135°C). Pentru a evita deformarea insertului e-Foam, nu încărcați sau așezați 
articole deasupra insertului e-Foam în timpul procesării în autoclavă.  Y AVERTIZARE: Aruncați 
inserturile e-Foam după utilizare la fiecare pacient, pentru a preveni contaminarea încrucișată cu țesut 
uman sau contaminant bacterial.

Inserturi e-Foam de unică folosință A NU SE REUTILIZA

Y

Y

Y

Y

Temperatura

Timp de procesare

Timp de uscare

Autoclavă cu deplasare 
gravitațională Autoclavă Pre-Vacuum

121°C (250°F)

30 minute

30 minute 

132°C (270°F)

4 minute 

20 minute

Y INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRZETWARZANIA

A.  Przed złożeniem wyrobu, należy wybrać jeden spośród trzech rozmiarów pierścienia (mały, średni lub 
duży), który najlepiej pasuje do palca wskazującego. Wsunąć wybrany pierścień do kanału kielicha 
znajdującego się pod skalą.

F.  Z tyłu kielicha EndoRing znajduje się stacja dokująca Endo Docking Station™. Gdy jest on trzymany przez 
asystenta, stomatolog operujący z użyciem mikroskopu chirurgicznego może w bezpieczny sposób 
podawać pilniki, umieszczając je na rozszerzonej powierzchni e-pianki. Powierzchnia ta idealnie nadaje się 
też do przechowywania zużytych pilników.

E.  Do kielicha EndoRing można dołączyć nasadki Gel-Well, służące do przechowywania lubrykantu 
endodontycznego Jordco’s EndoGel® lub innych żeli i płynów nawilżających. Korzystać można z kielicha 
wielokrotnego użytku o pojemności 2,0 ml (1) lub z jednorazowego przezroczystego kielicha o pojemności 
0,65 ml (2), który wkłada się do dopinanego pierścienia. Mogą one być zamiennie dołączane do dowolnej 
strony kielicha EndoRing.

D.  Ułożyć pilniki ręczne, pilniki rotacyjne lub inne narzędzia, takie jak poszerzacze Gates Gliddens, we 
wkładzie z e-pianki. Przed przeprowadzeniem sterylizacji parowej pilników we wkładzie z e-pianki, należy 
usunąć z nich wszelkie pozostałości materiału biologicznego. W przypadku stosowania gumowych 
ograniczników, w celu zwiększania lub zmniejszania długości roboczej narzędzia należy korzystać z blokad 
ograniczających, znajdujących się albo na wbudowanej linijce, albo na zdejmowanej linijce metalowej. 
Linijki świetnie spisują się w przypadku sączków papierowych, ćwieków gutaperkowych i wielu innych 
narzędzi endodontycznych. Aby skutecznie wyczyścić narzędzia, wystarczy po prostu wsunąć je i wysunąć 
z wkładu z e-pianki. Narzędzia można także wyczyścić, przeciągając je po pofałdowanej powierzchni 
znajdującej się na górze wkładu z e-pianki. Gumowe ograniczniki można w bezpieczny sposób nałożyć na 
narzędzia, korzystając z portów znajdujących się w tylnej części kielicha EndoRing.

C.  Przed pierwszym użyciem, kielich EndoRing wraz z metalową linijką zamontowaną na jej podstawie 
należy poddać procedurze sterylizacji parowej w autoklawie. Po pierwszym autoklawowaniu metalową 
linijkę będzie można z łatwością wsuwać na kielich EndoRing i zsuwać z niego. Przed przeprowadzeniem 
kolejnych procedur sterylizacji parowej należy zawsze zdejmować metalową linijkę z jej podstawy.  
Y OSTRZEŻENIE: Jeśli dojdzie do poluzowania się metalowej linijki, należy ją zdjąć, a następnie 
przeprowadzić proces sterylizacji parowej kielicha EndoRing w autoklawie trwający 2 cykle, w celu 
przywrócenia zdolności jej utrzymywania.

B.  Włożyć wkład z e-pianki EndoRing do kielicha EndoRing. Wyciągnąć wkład z e-pianki przez dno 
kielicha, aby ją w nim umieścić.

INSTRUKCJA UŻYCIA 

      Ostrzeżeni: Przed przeprowadzeniem procesu sterylizacji parowej nie umieszczać żadnych elementów w 
roztworze zabezpieczającym „Surgical Milk”, zimnych roztworach do sterylizacji ani w płynach odkażających do 
narzędzi. Podczas wstępnego oczyszczania kielicha EndoRing oraz metalowej linijki w łaźniach ultradźwiękow-
ych należy stosować wyłącznie detergenty enzymatyczne przeznaczone do łaźni ultradźwiękowych. Wszelkie 
poważne incydenty, do których doszło podczas stosowania tego wyrobu należy zgłaszać do Jordco Corporation 
oraz do organów zarządzających wyrobami medycznymi w danym kraju. (2002)

Podczas każdej procedury należy zawsze używać nowego jednorazowego kielicha Gel-Well. Kielichów nie 
należy poddawać sterylizacji parowej, ponieważ ulegają one deformacji i/lub stopieniu. Wyrzucać po każdym 
użyciu. W celu przeprowadzenia dezynfekcji zawsze należy stosować zatwierdzony przez FDA środek 
dezynfekujący wysokiej jakości i postępować zgodnie z instrukcjami producenta.  

Instrukcje dotyczące wstępnego oczyszczania: Zdjąć metalową linijkę (jeśli wyrób jest w nią wyposażony) oraz 
wszelkie kielichy lub pierścienie Gel-Well. Przepłukać wszystkie elementy pod bieżącą wodą w celu usunięcia 
widocznych i dużych zabrudzeń. Jeśli to konieczne, w celu usunięcia widocznych zabrudzeń użyć szczotki szorującej. 
Umieścić elementy w łaźni ultradźwiękowej zawierającej jedynie detergent enzymatyczny sporządzony według 
wskazówek producenta. Całkowicie zanurzyć elementy i moczyć je przez 1 minutę. Następnie sonikować części 
przez 5 minut, wyjąć je i przepłukiwać przez 15 sekund pod bieżącą wodą. Dokładnie obejrzeć w celu sprawdzenia, 
czy nie zostały na nich jakieś zabrudzenia, a jeśli jakiekolwiek zabrudzenia są widoczne, powtórzyć procedure.

Instrukcja przeprowadzania procesu sterylizacji parowej w autoklawie: Umieścić elementy w woreczku/torebce do 
sterylizacji zatwierdzonych przez FDA lub posiadających certyfikat ISO 11607. Podczas procesu sterylizacji parowej 
wszystkie elementy powinny znajdować się w pobliżu środkowej części komory. Nie przekraczać temperatury 
135°C (275°F).

Kielich EndoRing z pierścieniem na palec | Kielich Gel-Well | Regulowany pierścień Gel-Well  | Metalowa linijka

Jednorazowe kielichy Gel-Well NIE UŻYWAĆ PONOWNIE

EndoRing jest wyrobem medycznym stosowanym przez stomatologów do przechowywania, czyszczenia i 
pomiaru pilników endodontycznych oraz narzędzi podczas wykonywania zabiegów endodontycznych.

Ostrzeżenie: Jeśli po wielokrotnym użyciu którykolwiek z elementów zestawu EndoRing wykazuje obecność pęknięć, 
złamań lub jakiegokolwiek rodzaju utraty ciągłości, należy go wyrzucić i zastąpić nowym zestawem EndoRing.  

Przed użyciem nowego wkładu z e-pianki należy poddać go procesowi sterylizacji parowej. Przed 
przeprowadzeniem tego procesu we wkładzie z e-pianki można umieścić pilniki, które nie były używane lub 
oczyszczono je za pomocą ultradźwięków. Przed przeprowadzeniem procesu, wkład z e-pianki wraz z pilnikami 
można umieścić w woreczku/torebce do sterylizacji zatwierdzonych przez FDA. Nie przekraczać temperatury 
135°C (275°F). Aby uniknąć powstania deformacji wkładu z e-pianki, na czas procesu sterylizacji parowej w 
autoklawie na górze wkładu z e-pianki nie należy osadzać ani układać innych elementów.  Y Warning: Aby 
uniknąć zanieczyszczenia krzyżowego tkanką ludzką lub materiałem biologicznym, należy każdorazowo 
wyrzucać wkłady z e-pianki po zastosowaniu ich u pacjenta.

Wkłady z e-pianki jednorazowego użytku NIE UŻYWAĆ PONOWNIE

Y

Y

Y

Y

Temperatura

Czas trwania procesu

Czas suszenia

Sterylizacja parowa 
grawitacyjna

Sterylizacja parowa 
przedpróżniowa 

121°C (250°F)

30 minut

30 minut

132°C (270°F)

4 minut

20 minut

Y 절차설명

A.  조립전, 세가지링치수(소, 중, 대) 중집게손가락에가장잘맞는하나를고르십시오. 눈금자아래에
있는컵채널안으로선택한링을밀어넣으십시오.

F.  EndoRing 컵뒤쪽엔 Endo Docking Station™이있습니다. 의사가수술현미경아래집도하고보조사가
잡고있을때 e-Foam의확장된영역으로안전하게파일을넣을수있습니다. 이영역은사용된파일을
저장하기에도적합한곳입니다.

E.  GelWell 부착물은 Jordco의 EndoGel® 윤활제나다른윤활젤또는윤활유를담기위해 EndoRing 컵
위에놓을수있습니다. 재사용가능한 2.0mL 컵(1) 또는투명한일회용 .65mL 컵(2) 중하나를사용하여
부착물링에넣으십시오. 이부착물은 EndoRing 컵양쪽에반대방향으로도부착이가능합니다.

D.  수동파일, 회전파일또는엔진구동형기구(Gates Gliddens)와같은기타기구를 e-Foam 삽입물에
정렬하십시오. e-Form 삽입물의파일을오토클레이브처리하기전, 모든파일의바이오버든을
제거하십시오. 고무정지마개사용시, 내장된눈금자또는분리가능한금속눈금자중하나의정지
잠금장치를사용하여기구의작동길이를늘이거나줄일수있습니다. 눈금자는페이퍼포인트(paper 
points), 거터퍼챠(gutta percha), 또는다른많은근관치료기구들과함께잘활용됩니다. 기구를
효율적으로청소하려면, 기구를 e-Foam 삽입물안으로넣었다가빼십시오. e-Foam 삽입물위쪽골이
팬부분안쪽으로기구를미는것으로도청소할수있습니다. 고무정지마개는 EndoRing 컵뒤쪽에
있는포트를사용하여기구에안전하게부착할수있습니다.

C.  처음사용하기전, 눈금자플랫폼에부착된금속눈금자와 EndoRing 컵은증기오토클레이브
공정으로처리해야합니다. 첫오토클레이브처리후, 금속눈금자는 EndoRing 컵에서탈착과부착이
용이합니다. 차후의오토클레이브처리를위해서는, 항상눈금자플랫폼에서금속눈금자를
제거합니다.    Y 경고: 금속눈금자의부착이느슨해졌을경우, 금속눈금자를제거하고 EndoRing 컵을
증기오토클레이브공정으로 2 사이클간처리하여유지기능을복원하십시오.

B.  EndoRing e-Foam 삽입물을 EndoRing 컵에넣으십시오. Foam을안착시키기위해컵아래쪽에서
e-Foam 삽입물을당겨주십시오.

사용설명서

      경고: 모든부품을오토클레이브처리전 "냉각멸균용액"과같은써지컬밀크안에담그지
마십시오. EndoRing컵과금속눈금자를초음파세척기로사전세척시효소초음파세정제만
사용하십시오. 이기기에심각한문제가발생하면 Jordco Corporation및해당국가의료기기관할
기관에보고하십시오. (2002)

시술마다항상새로운일회용 GelWell 컵을사용하십시오. 컵은변형되거나녹을수있기때문에
오토클레이브로처리하지마십시오. 각사용후폐기하십시오. 살균하기위해서, 항상 FDA에서승인한
고기능살균제를사용하고제조업자의지침을따르십시오.  

사전세척설명: 금속눈금자(장착된경우) 및모든 Gelwell 컵또는링을분리하십시오.더럽거나눈에
보이는오염물을제거하기위해모든물품을수돗물에씻으십시오. 필요할경우, 뚜렷하게보이는
오염물을제거하기위해수세미를사용하십시오. 물품을오직제조업자의지시를따라준비된효소
세척용액과함께초음파세척기에넣어주십시오. 물품을완전히가라앉혀 1분동안담가놓아
주십시오. 그리고부품들을 5분간초음파처리한후빼내어 15초동안수돗물에서헹구십시오. 
오염물이있는지확인하고오염물이보일경우, 앞의절차를반복하십시오.

증기오토클레이브절차설명: 물품을 FDA에서승인했거나 ISO 11607에준수하는오토클레이브
주머니/가방에넣으십시오. 증기오토클레이브절차를처리하는동안모든부품을기계중앙에가깝게
배치하십시오. 온도를 275°F(135°C)이상넘기지마십시오.

EndoRing 컵과손가락링     |    GelWell 컵     |    GelWell 어댑터링     |    금속눈금자

일회용 GelWell 재사용금지

EndoRing 은근관치료시술중근관파일과기구들을저장, 청소또는측정하기위해치과의사가
사용하는의료기기입니다.

경고: 여러번의사용후, EndoRing 조립의그어떠한부품이라도파열, 손상, 또는결함이발생하였다면, 
문제조립제품을폐기하고새로운 EndoRing 조립으로교체해야합니다

새로운 e-Foam 삽입물을사용하기전에증기오토클레이브로처리하십시오. 사용하지않았거나
초음파처리된파일은오토클레이브처리전의 e-Foam 삽입물안으로끼워넣을수있습니다. e-Foam 
삽입물은처리되기전 FDA에서승인한오토클레이브주머니/가방안에파일과함께넣을수있습니다. 
온도를 275°F(135°C) 이상넘기지마십시오. e-Foam 삽입물의변형을방지하기위해, 오토클레이브
처리과정동안 e-Foam 삽입물의위쪽부분에물품을얹거나쌓지마십시오.  Y 경고: 바이오버든또는
인체조직을통한교차감염을방지하기위해각각의환자가사용한후 e-Foam 삽입물을.

일회용 e-Foam 삽입물 재사용금지

Y

Y

Y

Y

온도

공정시간

건조시간

중력배기식오토클레이브 진공전오토클레이브

121°C (250°F)

30 분

30 분

132°C (270°F)

4 분

20 분

Y PUHASTAMISJUHEND

A.  Enne kokkupanemist valige kolmest sõrmusesuurusest (väike, keskmine või suur) endale sobivaim. 
Libistage valitud sõrmus mõõdiku all oleva soone sisse.

F.  EndoRingi hoidiku tagumises osas on Endo Docking Station™. Kui EndoRing on assistendi käes, saab 
mikroskoobiga töötav hambaarst viilid ohutult svammi peamise osa sisse panna. Seal võib hoida ka 
kasutatud viile.

E.  EndoRingi hoidikule võib lisada GelWelli kinnitusdetailid Jordco’s EndoGel®-i määrdeaine või muude 
määrdegeelide ja -vedelike hoidmiseks. Kasutage kinnitussõrmuse külge kinnitatud korduskasutusega 2 
ml topsi (1) või ühekordseks kasutamiseks mõeldud läbipaistvat 0,65 ml topsi (2). Topsid kinnituvad 
EndoRingi hoidiku mõlemale poolele.

D.  Kasutage svammi käsiviilide, pöörlevate viilide või muude instrumentide, näiteks Gates Gliddensi 
puuride korrastamiseks. Enne svammis olevate viilide autoklaavi panemist eemaldage viilidelt kogu 
biokoormus. Kummipukside puhul kasutage instrumendi tööpikkuse reguleerimiseks sisseehitatud 
joonlaual või eemaldataval metallist joonlaual olevaid stoppereid. Joonlauad töötavad paberotsakutega, 
gutapertši toodete ja mitmete teiste juureravi instrumentidega. Instrumentide puhastamiseks liigutage 
neid svammi sees edasi-tagasi. Ühtlasi võite instrumente puhastada nii, et tõmbate need läbi kurrutatud 
svammipinna. Instrumentidele saab ohutult lisada kummipuksid, kasutades selleks EndoRingi hoidiku 
tagumisel küljel olevaid kanaleid.

C.  Enne esimest kasutamist puhastage EndoRingi hoidikut ja sellele kinnitatud metallist joonlauda 
kuumauru autoklaavis. Esimene autoklaav paneb metallist joonlaua EndoRingi hoidiku peal lihtsamalt 
liikuma. Iga järgmise autoklaavi jaoks eemaldage metallist joonlaud aluse pealt.  Y HOIATUS: kui metallist 
joonlaud tuleb lahti, siis eemaldage see seadme küljest ja töödelge EndoRingi hoidikut kahe kuumauru 
autoklaavi tsükli vältel, et taastada selle kinnituvad omadused.

B.  Paigaldage EndoRingi svammitükk (e-Foam) EndoRingi hoidiku sisse. Svammitüki fikseerimiseks 
tõmmake see hoidiku alumisest otsast pisut välja.

KASUTUSJUHISED 

      Hoiatus: ärge asetage ühtegi eset enne autoklaavi panemist instrumentide hooldusvahendi, külmade 
steriliseerimislahuste või instrumentide immutusvahendite sisse. Kasutage EndoRingi hoidiku ja metallist 
joonlaua eelpuhastamiseks ultrahelipuhastusseadmes üksnes ensüümidega puhastusaineid. Teatage 
seadmega seotud tõsistest vahejuhtumitest Jordcole Corporationile ja oma riigis meditsiiniseadmeid 
reguleerivale ametiasutusele. (2002)

Kasutage iga protseduuri jaoks alati uut GelWelli ühekorratopsi. Ärge pange topse autoklaavi, sest need 
deformeeruvad või sulavad. Visake topsid pärast kasutamist minema. Kasutage desinfitseerimiseks alati 
FDA heakskiidetud tugevatoimelist desinfitseerimisvahendit ja järgige tootja juhiseid.  

Eelpuhastamise juhend: eemaldage metallist joonlaud (kui see on seadme külge paigaldatud) ja kõik 
GelWelli topsid või sõrmused. Suurema nähtava mustuse eemaldamiseks loputage kõiki esemeid 
kraaniveega. Vajaduse korral kasutage nähtava mustuse eemaldamiseks pesuharja. Asetage esemed 
ultrahelivanni koos tootja juhendi alusel valmistatud ensüümidega puhastusainega. Pange esemed üleni 
puhastusaine sisse ja laske neil üks minut seista. Seejärel töödelge esemeid viie minuti vältel ultraheliga, 
eemaldage need ultrahelivannist ja loputage kraanivee all 15 sekundit. Kontrollige, kas esemed on puhtad, 
vajaduse korral korrake protsessi.

Kuumauru autoklaavi juhend: pange esemed FDA heakskiidetud või standardile ISO 11607 vastavasse 
autoklaavikotti. Kuumauru autoklaavi käigus pange kõik esemed kambri keskpunkti lähedale. Jälgige, et 
temperatuur ei tõuseks üle 135 °C.

EndoRingi hoidik koos sõrmusega   |   GelWelli tops   |   GelWelli sobitussõrmus   |   Metallist joonlaud

GelWelli ühekorratopsid ÄRGE KASUTAGE KORDUVALT

EndoRing on meditsiiniseade, mida hambaarstid kasutavad juureravis juurekanali viilide ja instrumentide 
hoidmiseks, puhastamiseks ja mõõtmiseks.

Hoiatus: kui EndoRingi mis tahes osa hakkab pärast mitut kasutuskorda mõranema, pragunema või muul viisil 
koost lagunema, siis tuleb see ära visata ja võtta kasutusele uus EndoRingi komplekt.  

Enne uue svammi kasutamist puhastage see kuumauru autoklaavis. Kasutamata või ultraheliga 
puhastatud viilid võib enne autoklaavis puhastamist svammi sisse panna. Svammi ja viilid võib panna 
puhastamiseks FDA heakskiidetud autoklaavikotti. Jälgige, et temperatuur ei tõuseks üle 135 °C. Ärge 
laadige ega pange teisi esemeid autoklaavis svammi peale, et seda mitte deformeerida.  Y Hoiatus:
visake svammid pärast iga patsienti ära, et vältida saastumist inimkudede või biokoormusega.

Ühekorrasvammid ÄRGE KASUTAGE KORDUVALT

Y

Y

Y

Y

Temperatuur

Töötlemisaeg

Kuivamisaeg

Gravitatsiooni autoklaav Eelvaakum-autoklaav

121°C (250°F)

30 minutit 

30 minutit 

132°C (270°F)

4 minutit 

20 minutit 

Y Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ

A.  Πριν από τη συναρµολόγηση, επιλέξτε ένα από τα τρία µεγέθη δακτυλίων (µικρό, µεσαίο ή µεγάλο) που
ταιριάζει καλύτερα στον δείκτη σας. Σύρετε τον επιλεγµένο δακτύλιο στο κανάλι του κυπελλίου που
βρίσκεται κάτω από την κλίµακα.

ΣΤ.  Στο πίσω µέρος του κυπελλίου EndoRing υπάρχει το Endo Docking Station™. Όταν το κρατά ένας
βοηθός, ένας γιατρός που εργάζεται µε χειρουργικό µικροσκόπιο, µπορεί να περάσει µε ασφάλεια ρίνες στη
µεγεθυσµένη περιοχή του e-Foam. Η περιοχή είναι επίσης ιδανική για τη φύλαξη των χρησιµοποιηµένων
ρινών.

E.  Μπορούν να τοποθετηθούν σύνδεσµοι GelWell στο κυπέλλιο EndoRing, για τη συγκράτηση του
λιπαντικού EndoGel® της Jordco ή άλλων λιπαντικών γελών ή λιπαντικών υγρών. Χρησιµοποιείτε είτε το
επαναχρησιµοποιήσιµο κυπέλλιο των 2,0 ml (1) είτε το διαφανές κυπέλλιο 0,65 ml µίας χρήσης (2) που έχει
εισαχθεί στον δακτύλιο του συνδέσµου. Μπορούν να συνδεθούν αναστρέψιµα σε οποιαδήποτε πλευρά του
κυπελλίου EndoRing.

∆.  ∆ιευθετήστε τις ρίνες χειρός, τις περιστροφικές ρίνες ή άλλα εργαλεία, όπως εγγλυφίδες Gates Gliddens, 
στο ένθετο e-Foam. Αφαιρέστε όλο το βιολογικό φορτίο των ρινών πριν από την αποστείρωση των ρινών
σε αυτόκαυστο στο ένθετο e-Foam. Όταν χρησιµοποιείτε ελαστικά ανασχετικά, χρησιµοποιείτε αναστολείς
ασφάλισης είτε στον ενσωµατωµένο κανόνα είτε στον αποσπώµενο µεταλλικό κανόνα, για την αύξηση ή τη
µείωση του µήκους εργασίας του εργαλείου. Οι κανόνες λειτουργούν καλά µε χάρτινα άκρα, γουταπέρκα
και πολλά άλλα ενδοδοντικά εργαλεία. Για τον αποτελεσµατικό καθαρισµό των εργαλείων, απλά περάστε
τα µέσα και έξω από το ένθετο e-Foam. Μπορείτε επίσης να καθαρίζετε τα εργαλεία σύροντάς τα διαµέσου
της κυµατοειδούς περιοχής στο επάνω µέρος του ενθέτου e-Foam. Μπορούν να προστεθούν µε ασφάλεια
ελαστικά ανασχετικά στα εργαλεία µε τη χρήση των θυρών που βρίσκονται στο πίσω µέρος του κυπελλίου
EndoRing.

Γ.  Πριν από την πρώτη χρήση, αποστειρώστε µε αυτόκαυστο ατµού το κυπέλλιο EndoRing, µε τον
µεταλλικό κανόνα προσαρτηµένο στην πλατφόρµα του κανόνα. Μετά την πρώτη αποστείρωση σε
αυτόκαυστο, ο µεταλλικός κανόνας θα ολισθήσει εύκολα µέσα και έξω από το κυπέλλιο EndoRing. Για
µεταγενέστερη αποστείρωση σε αυτόκαυστο, να αφαιρείτε πάντοτε τον µεταλλικό κανόνα από την
πλατφόρµα του κανόνα.  Y ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν ο µεταλλικός κανόνας χαλαρώσει, αφαιρέστε τον και
αποστειρώστε το κυπέλλιο EndoRing σε αυτόκαυστο ατµού για 2 κύκλους, για να αποκαταστήσετε τη
λειτουργία συγκράτησης.

B.  Τοποθετήστε το ένθετο EndoRing e-Foam µέσα στο κυπέλλιο EndoRing. Σύρετε το ένθετο e-Foam 
ώστε να εξέλθει από τον πυθµένα του κυπελλίου, για να εφαρµόσει ο αφρός.

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

      Προειδοποίηση: Μην τοποθετείτε κανένα εξάρτηµα σε γαλάκτωµα χειρουργικών εργαλείων, 
«διαλύµατα ψυχρής αποστείρωσης» ή υλικά εµβάπτισης εργαλείων πριν από την αποστείρωση σε
αυτόκαυστο. Χρησιµοποιείτε µόνο ενζυµικά απορρυπαντικά υπερήχων κατά τον προκαταρκτικό
καθαρισµό του κυπελλίου EndoRing και του µεταλλικού κανόνα σε συστήµατα καθαρισµού µε υπερήχους. 
Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό συµβάν που αφορά αυτό το τεχνολογικό προϊόν στην Jordco Corporation 
και στις αρµόδιες αρχές για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα της χώρας σας. (2002)

Χρησιµοποιείτε πάντοτε ένα νέο κυπέλλιο GelWell µίας χρήσης για κάθε διαδικασία. Μην αποστειρώνετε
τα κυπέλλια σε αυτόκαυστο, επειδή θα παραµορφωθούν ή θα λιώσουν. Απορρίπτετε µετά από κάθε
χρήση. Για την απολύµανση, χρησιµοποιείτε πάντοτε απολυµαντικό υψηλού επιπέδου εγκεκριµένο από
τον FDA και ακολουθείτε τις οδηγίες του παρασκευαστή.  

Οδηγίες προκαταρκτικού καθαρισµού: Αποσυναρµολογήστε τον µεταλλικό κανόνα (εάν είναι διαθέσιµος) και
οποιαδήποτε κυπέλλια ή δακτυλίους GelWell. Εκπλύνετε όλα τα αντικείµενα µε τρεχούµενο νερό, για να αφαιρέσετε
τις αδρές και ορατές ακαθαρσίες. Αν είναι απαραίτητο, χρησιµοποιήστε µια βούρτσα τριψίµατος, για να αφαιρέσετε
τις ορατές ακαθαρσίες. Τοποθετήστε τα αντικείµενα σε λουτρό υπερήχων µόνο µε ένα ενζυµικό απορρυπαντικό
παρασκευασµένο σύµφωνα µε τις οδηγίες του παρασκευαστή. Εµβαπτίστε πλήρως όλα τα αντικείµενα και εµποτίστε
τα για 1 λεπτό. Κατόπιν, υποβάλλετε τα εξαρτήµατα σε κατεργασία µε υπερήχους για 5 λεπτά και αφαιρέστε και
εκπλύνετε για 15 δευτερόλεπτα µε νερό βρύσης. Επιθεωρήστε για τυχόν ακαθαρσίες και επαναλάβετε εάν υπάρχουν
ορατές ακαθαρσίες.

Οδηγίες επεξεργασίας αποστείρωσης σε αυτόκαυστο: Τοποθετήστε τα αντικείµενα σε µια θήκη/ασκό για
αυτόκαυστο εγκεκριµένο από τον FDA ή συµµορφούµενο µε το πρότυπο ISO 11607. Κατά τη διάρκεια της
επεξεργασίας σε αυτόκαυστο ατµού, τοποθετήστε όλα τα εξαρτήµατα κοντά στο κέντρο του θαλάµου. Μην
υπερβαίνετε τη θερµοκρασία των 135 °C (275 °F).
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Κυπέλλια GelWell µίας χρήσης ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ

Το EndoRing είναι ένα ιατροτεχνολογικό προϊόν που χρησιµοποιείται από οδοντιάτρους για την
αποθήκευση, τον καθαρισµό και τη µέτρηση ρινών και εργαλείων ριζικών σωλήνων, κατά τη διάρκεια
ενδοδοντικών επεµβάσεων.

Προειδοποίηση: Μετά από πολλαπλές χρήσεις, εάν οποιοδήποτε εξάρτηµα της διάταξης EndoRing 
παρουσιάσει ρωγµές, θραύσεις ή οποιαδήποτε απώλεια της ακεραιότητας, απορρίψτε και αντικαταστήστε µε
µια νέα διάταξη EndoRing.  

Αποστειρώστε σε αυτόκαυστο ατµού το νέο ένθετο e-Foam πριν από τη χρήση. Οι µη χρησιµοποιηµένες ρίνες ή οι
ρίνες που έχουν καθαριστεί µε υπερήχους µπορούν να τοποθετηθούν στο ένθετο e-Foam πριν από την
επεξεργασία. Το ένθετο e-Foam, µαζί µε τις ρίνες, µπορεί να τοποθετηθεί σε θήκη/ασκό για αυτόκαυστο
εγκεκριµένο από τον FDA πριν από την επεξεργασία. Μην υπερβαίνετε τη θερµοκρασία των 135 °C (275 °F). Για την
αποφυγή της παραµόρφωσης του ενθέτου e-Foam, µη φορτώνετε και µη στοιβάζετε αντικείµενα επάνω στο ένθετο

e-Foam κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας σε αυτόκαυστο. Y Προειδοποίηση: Απορρίπτετε τα ένθετα e-Foam 
µετά τη χρήση σε κάθε ασθενή, για την αποτροπή τυχόν διασταυρούµενης µόλυνσης από ανθρώπινο ιστό ή
βιολογικό φορτίο.

Ένθετα e-Foam µίας χρήσης ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ
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Θερµοκρασία

Χρόνος επεξεργασίας

Χρόνος στεγνώµατος

Αυτόκαυστο βαρυτικής
εκτόπισης

Αυτόκαυστο προκατεργασίας
κενού

121°C (250°F)

30 λεπτά

30 λεπτά

132°C (270°F)

4 λεπτά

20 λεπτά

Y ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO

A.  Prima di procedere con il montaggio, scegliere l'anello che calza meglio sull'indice tra le tre dimensioni 
disponibili (piccolo, medio, grande). Far scorrere l'anello prescelto nel canale del porta-espanso situato 
sotto la scala graduata.

F.  La parte posteriore del porta-espanso di EndoRing presenta la cosiddetta Endo Docking Station™. 
Quando il dispositivo è nelle mani dell'assistente, il professionista che opera con un microscopio chirurgico 
può inserire le lime in tutta sicurezza nell'area espansa di e-Foam. L'area è inoltre ideale per accogliere le 
lime usate.

E.  Sul porta-espanso di EndoRing è possibile fissare gli accessori GelWell, destinati a contenere il 
lubrificante EndoGel® di Jordco o altri liquidi o gel lubrificanti. Utilizzare la coppetta riutilizzabile da 2,0 ml 
(1) o la coppetta trasparente monouso da 0,65 ml (2) inserendole nell'anello di fissaggio. Le coppette 
possono essere fissate a ciascuno dei due lati del porta-espanso di EndoRing.

D.  Sistemare le lime manuali, le lime rotative o gli altri strumenti, come i Gates Glidden, nell'inserto 
e-Foam. Rimuovere tutti i bioburden delle lime prima di sterilizzare in autoclave le lime nell'inserto 
e-Foam. In caso di utilizzo dei fermi di gomma, utilizzare le apposite sedi sul righello integrato o sul 
righello di metallo staccabile per aumentare o ridurre la lunghezza utile dello strumento. I righelli sono 
adatti ai coni di carta, alla guttaperca e a molti altri strumenti endodontici. Per pulire gli strumenti in 
maniera efficiente, è sufficiente passarli dentro e fuori dall'inserto e-Foam. È inoltre possibile pulire gli 
strumenti facendoli scorrere attraverso l'area ondulata in cima all'inserto e-Foam. È possibile aggiungere i 
fermi di gomma agli strumenti in tutta sicurezza grazie alle porte situate sulla parte posteriore del 
porta-espanso di EndoRing.

C.  Prima del primo utilizzo, sterilizzare in autoclave a vapore il porta-espanso di EndoRing con il righello di 
metallo fissato all'apposito piano. Dopo il primo trattamento in autoclave, il righello di metallo scorrerà 
facilmente sul porta-espanso di EndoRing. Per i successivi trattamenti in autoclave, rimuovere sempre il 
righello in metallo dall'apposito piano.  Y ATTENZIONE: In caso di allentamento del righello di metallo, 
rimuoverlo e sterilizzare in autoclave a vapore il porta-espanso di EndoRing per 2 cicli per ripristinare la 
capacità di tenuta.

B.  Posizionare l'inserto e-Foam di EndoRing nel porta-espanso di EndoRing. Tirare l'inserto e-Foam dal 
fondo del porta-espanso per far aderire l'espanso.

ISTRUZIONI PER L'USO  

      Attenzione: Non mettere alcun componente in Surgical Milk, "soluzioni sterilizzanti a freddo" o bagni 
per strumenti prima del trattamento in autoclave. Utilizzare esclusivamente detergenti ultrasonici 
enzimatici per la pulizia preliminare del porta-espanso di EndoRing e del righello di metallo nei pulitori a 
ultrasuoni. Segnalare eventuali incidenti gravi con questo dispositivo a Jordco Corporation e alle autorità 
del proprio Paese competenti in materia di dispositivi medici. (2002)

Utilizzare sempre una nuova coppetta GelWell monouso per ciascuna procedura. Non sterilizzare le 
coppette in autoclave, poiché si deformerebbero e/o si scioglierebbero. Gettare dopo ogni utilizzo. Per 
disinfettare, utilizzare sempre un disinfettante di alto livello conforme agli standard vigenti e seguire le 
istruzioni del produttore. 

Istruzioni per la pulizia preliminare: Smontare il righello di metallo (se presente) e le eventuali coppette o 
gli anelli GelWell. Sciacquare tutti gli elementi sotto acqua corrente per rimuovere le impurità più 
grossolane e visibili. Se necessario, utilizzare una spazzola per rimuovere le impurità visibili. Mettere gli 
elementi in un bagno a ultrasuoni soltanto con un detergente enzimatico preparato secondo le istruzioni 
del produttore. Immergere completamente gli elementi e lasciarli a bagno per 1 minuto. Successivamente, 
trattare a ultrasuoni le parti per 5 minuti, rimuoverle e sciacquarle per 15 secondi con acqua corrente. 
Ispezionare per verificare l'eventuale presenza di residui e, se visibili, ripetere la procedura.

Istruzioni per il trattamento in autoclave a vapore: Mettere gli elementi in una busta/un sacchetto per 
autoclave conforme a ISO 11607 o agli standard vigenti. Durante il trattamento in autoclave a vapore, 
porre tutti i componenti vicino al centro della camera. Non superare la temperatura di 275°F (135°C).
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Coppette GelWell monouso NON RIUTILIZZARE

EndoRing è un dispositivo medico utilizzato dai dentisti per accogliere, pulire e misurare le lime e gli 
strumenti per canali radicolari durante le procedure endodontiche.

Attenzione: qualora dopo più usi qualsiasi componente di EndoRing mostri incrinature, fratture o perdita 
d'integrità, gettare e sostituire con un nuovo EndoRing.  

Prima dell'uso, sterilizzare i nuovi inserti e-Foam in un'autoclave a vapore. Le lime inutilizzate o pulite a 
ultrasuoni possono essere inserite nell'inserto e-Foam prima del trattamento. L'inserto e-Foam, insieme 
alle lime, deve essere posto in una busta/un sacchetto per autoclave conforme agli standard vigenti prima 
del trattamento. Non superare la temperatura di 275°F (135°C). Per evitare di deformare l'inserto 
e-Foam, non caricare o impilare gli elementi sopra l'inserto e-Foam durante il trattamento in autoclave.  
Y Attenzione: Gettare gli inserti e-Foam dopo l'uso su ogni paziente per evitare la contaminazione 
crociata da tessuto umano o bioburden.

Inserti e-Foam monouso NON RIUTILIZZARE
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Temperatura

Tempo di trattamento

Tempo d'asciugatura

Autoclave a spostamento 
per gravità Autoclave a prevuoto

121°C (250°F)

30 minuti 

30 minuti 

132°C (270°F)

4 minuti 

20 minuti 


